HOBA ®UIOJIOTTS Ne 45 (2011)
KHSA3EBA H.A., BOBK H.A.
(Taspuueckuil Hayuonanbuwill yHusepcumem um. B.U. Bepuaockoeo)

K ITPOBJIEME IIEPEBOJIA
AHI'JIMMCKHUX CJIOKHOCOCTABHBIX ITPUJIATATEJIBHBIX

B cratse paccMaTpuBarOTCSA BOIPOCHI IIEPEBOJA AHTJIMICKUX CJI0KHOCOCTABHBIX npujaraTejabHbIX. Brisiiens kak I/I3OMOp(1)HI)Ie, TaKk "
aHJIOMOp(i)HLIe NPU3HAKN CTPYKTYPUPOBAHUS IIPUIAraTCJIbHbBIX B AHTJIMIICKOM U PYCCKOM s3bIKaXx. I[aIOTCSI PEeKOMEHAAMH 110 Bpra6OTKe
HepeBOZ[‘{eCKOﬁ CTpaTeTuu pu nepeaavc CJI0KHOCOCTaBHBIX NMPUJIAraTCIIbHbIX C PYCCKOI'O A3bIKa Ha AHTTIUACKUH.

Knrouesvie cnosa: croscnococmashvie npuiaeamelibHbole, u30M0pd)Hbl€ NPU3HAKU, wmozwop(jmbze NpU3HAKU, nepeeoc)qeaca;z cmpameeust.

Kuszesa H.A., Bopk M.O. /lo npo6/ieMn nepekJiagy aHIiCbKAX CKJIAXHOCYPS/IHHX NMPUKMETHUKHB. Y CTaTTi PO3risaaloThes
MUTaHHS TIePEKNIay aHTTIHChKUX CKIIAJAHOCYPSAHUX MPUKMETHHKIB. BusiBieHi sik i3oMopdHi, Tak i amuioMopdHi 03HAKK CTPYKTYpYBaHHS
MPUKMETHUKIB B aHTJICBKHUI Ta pociiicekuii MoBaX. J[aloThesi peKOMEHIaIIil 110,10 BUPOOJICHHS MepeKIafabKoi cTpaTerii npu nepeaadi
CKJIAJIHOCYPSITHAX NIPUKMETHHUKIB € POCiiicbKOT MOBM Ha aHIJIIChKY.

Knouogi cnosa. cknaduocypsaoni npuKMemHuKu, i30MOPEHI 03HAKU, aLIOMOPGHHI 03HAKU, NEPeKIa0aybKa CMPAmezis.

Knyazeva N.A., Vovk N.A. To the Problem of the Translation of the English Compound Adjectives. In the article one analyzes the
questions of the translation of the English compound adjectives. There have been identified both isomorphic and allomorphic signs of the
adjective structuring in the English and Russian languages. One gives the recommendations concerning the translation strategy working
out when rendering the compound adjectives from the Russian language into the English one.

Key words: compound adjectives, isomorphic signs, allomorphic signs, translation strategy.

IepeBomueckuii mporiece, Kak DIIEMEHT MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHs, TpeOyeT CO3JaHWs YCIOBUH JUIs
MaKCUMAaJIbHO aJICKBATHOM KOMMYHHKAIIMH, PEATH3alUs KOTOPO BO MHOT'OM 3aBHCHT OT MOHUMAHUS JICKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX OCOOCHHOCTEH S3bIKa OPUTHHANA W IEPEeBOJIa, OTPa)KaeMBbIX, B YACTHOCTH, B HAJHYHH
MPOJYKTHBHBIX  CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX  mapagurM.  CJOXKHbIE ~ OTHOIICHWS ~ B3aUMOBJIHSHUS U
B3aMMO3aBHCHMOCTH, CYIICCTBYIOIINE MEXK/Y S3BIKOM U KYJIbTYPOH, MPUBOIAT K OMPEICICHHBIM Pa3iHyusIM B
BOCIIPHATHH W KATETOPH3AlUU OKPY)KAIOIIEr0 MHpa MNPEACTABUTEIAMH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB,
HECMOTpSl HA HECOMHEHHYIO YHHBEPCAJIbHOCTh HEKOTOPBIX KOTHUTHUBHBIX TIpolieccoB. Hampumep, B cucteme
MOP(OJIOrHYECKUX PECYpPCOB aHTIHMICKOro M pycckoro sizbika (ASl m PS) ocoboe mecTto OTBOAMTCS WMEHHU
MpUIaraTeIbHOMY KaK YacTH PEYHd, B CEMAHTHKE KOTOPOTO JOMHHHUPYET MOHSITHE KauyecTBa, OMPEACNSIONIETO
MpeMETHOEe HAWMEHOBaHWE, OJIHAKO, MIMPOKas TaMMa OTTEHKOB OHOMACHOJIOTHYECKOTO IpH3HAaKa
00HapyXHMBAET Pa3HYI0 aKTHBHOCTh B MOJICIISIX MIPOU3BOJICTBA CIIOKHOCOCTABHBIX MpHIIaratelibHbIX. CpaBHUM:

eco-friendly, easy-going, outgoing, face-to-face, watered-down, selfpossessed, breathtaking, eye-catching,
in-flight, multinational; cHorcimbaTenbHbIN, KPOBaBO-KPACHBIN, OJOHAWHUCTBIN, pa3yqaliblid, HAUTPYIHEHIIHHA,
IUPOKOTPY/IbIii, MOBCEAHEBHBINA, OTHEHHO-KT'YUYHUHA, MOPO30CTOMKHNA, BBHICOKOOIIAUMBAEMbIN, CBEXKEBBIKATHIM,
Cep00OTBHBIN

C oHO¥ CTOPOHBI, B 000MX S3bIKaX MPU UMEHHOM THIIC PEYU HAOIFOMAETCS CHCTEMA CII0)KHOCOCTABHBIX
MpUJIaraTelbHbIX, OCHOBHBIM IpEIHA3HAUYCHHEM KOTOPOH SIBISCTCS KOHKPETH3AIlUsl 3HAYCHUS, BBIPAXKCHHOTO
npeaMeTHBIM CJIOBOM. C Ipyrodl CTOPOHBI, OYEBHIHBIMU SIBIISTIOTCSl PAa3lIMYHBIE BBIPA3UTEIBHBIC BO3MOXKHOCTH
MpeIaBacMbIX OLCHOYHBIX 3HaueHHUH. CleyeT MpearnoNoKnuTh, TAKUM 00pa3oM, 4TO MOKHO BBIACITHUTH HEKYIO
YHHBEPCAJIbHOCTh COJIEPXKATEIBHOIO AaCHeKTa S3bIKOB, MX CEMaHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA, OIpPEJCICHHBIM
00pazoM CTPYKTypHPOBAaHHOTO B (DYHKIHOHAJILHO- CEMaHTHYeCKue mapagurMbl. OmHako, cruenuduka
MPOSIBJIACTCS B TOM, YTO MPEIOMIICHHAs B SI3IKOBOM CO3HAHWM HOCHTENICH BHES3bIKOBAs OOBEKTHBHAS
JeWCTBUTEIBHOCTh OCHOBaHAa Ha CIIOCOOHOCTH $3bIKa COOTBETCTBYIOIIUM OOpPa3OM OTPaXaTb CMBICIOBON
MOTEHIIHA, ACCOIIMUPYEMBI C ONIpeACTICHHBIMU (JOpPMaMHK MPOsBIICHUs. JIpyruMuy CIIOBaMH, TAHHOE TTOHATHHHOE
COJIep)KaHUE aKTyalU3UPyeTCs 4epe3 Ty WM HHYIO SI3IKOBYIO MOJENIb, OCHOBAaHHYH) Ha COOTBETCTBYIOIIUX
crocobax BbIpAKCHHWS WHBAPUAHTHOTO 3HAYCHUS (31€Ch: NpU3HAKa) B MOP(HOIOTHUECKON, JIEKCHUECKOU
napajurMaTuke, a TakKe TUCTPUOYTHBHOM CHHTarMaTHKe.

JNaxke Oernblid B3MIsA HA PSJl HEKOTOPHIX AHTIMHMCKUX CIOKHOCOCTABHBIX MPHIIAraTeNbHBIX C TOYKH
3peHUsl TOMCKAa COOTBETCTBHM TMOKAa3bIBaeT, YTO JaJieKO HE BCE 3HAUYCHHsS, BOIUIONIEHHBIE B OTY
cJI0B00Opa3zoBaTeIbHyI0 GOopMY, SIBISIOTCS TAKXKE aJICKBATHO BHIPAKCHHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE.

trip-hoppy band OpPKECTp, HTPAIOIIUN TPUIT-XOTT
time-wasting activity Oecrone3Hast JeITEILHOCTD

high-flying salaries OYCHb BBICOKHE 3apILIAThI

sure-fire solution CTOIIPOIIEHTHOE PEIICHNE

dead-end job OecriepcrieKTUBHAs paboTa
mind-boggling information HEBEPOSATHAs WHPOPMAIHs
time-consuming process npolece, 3aHUMAIONIMH MHOT'O BPEMEHHU
ever-lasting laws BEYHBIC 3aKOHBI
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thought-provoking reading

YTCHHUC, TA0MCC MUY JJIA paSMBIIHJ'IeHI/Iﬁ

split-second decision

MI'HOBCHHOC PCIICHUC

high-level talks

TIEPErOBOPHI Ha BHICIIIEM YPOBHE

hard-core football supporter

3aKOpeHeNbIi (yTOONBHBIN OOJIETBITNK

low-key affair

0OECCMBICIIEHHOE €TI0

JlanHBIC IPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT, YTO MOHATHS, TIepenaBaeMbie B ASl cpeacTBaMu CIIoBOOOpa3oBaTEIHLHOM
Mopdonorun, B PS5 BBIXOAAT B 00JIaCTH CHHTaKcuca ciioBocoderaHus. OTCYTCTBHE WJIHM HEIOCTaTOYHOCTh
MapagurMaTUyecKOro BBIPAXKEHUS KAaKOTO-TO 3HAYCHUS HE HMCKIIOYACT BO3MOXKHOCTU €ro MHepefadyd APYTUMHU
croco0aMu, B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYpHOTO cBoeoOpasus s3blka. MMeHHO 3TOT (akrop crocoOcTByer
BBIPa0OTKE HEOOXOJUMOTO CUCTEMHOTO TOAX0/a K S3bIKOBBIM SIBIICHUSM, YTO MOJITBEPXKIACT TE3UC O TOM, YTO
MOHATHIHAS cepa YEIOBEYECKOTO OIbITa HE MOXKET OBITH YIIEpOHOW, M OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIETO
BBIPKEHHS TE€X WIJIM MHBIX TOHATHH, TPAJUIIIOHHO CBOWCTBEHHOTO IS S3bIKA, JOJDKHO OBITH KOMIIEHCHPOBAHO
yepe3 oOparieHue K IpyromMy S36IKOBOMY YPOBHIO.

B 11000M sI3BIKE MMOCTOSHHO ONIYIIA€TCS MOTPEOHOCTh B S3BIKOBBIX €IMHUIAX, KOTOPHIC HE TOJBKO OBI
Ha3bIBAIA TIPEIMET WM MPHU3HAK, HO M o0iajgany Obl OIEHOYHBIM, SMOIIMOHAITBHO-IKCIIPECCUBHBIM 3apsaI0M,
BBIpakasi IMYHOE OTHOIIEHNE TOBOPAIIETO, YTO W MIOMOTAeT IMO3HATh OKPYKAIOIINI Mup depe3 (popMupoBaHne 1
peaM3alui0  €ro  MBICJIeH  TMOCPEJACTBOM  COOTBETCTBYIONIMX  SI3BIKOBBIX  cpenctB.  [loTpeOHOCTH
CTPYKTYPUPOBAHMsI S3BIKOBOW MOJETH MHUpa B OOJBIIOM 00BEME TOKPHIBAIOTCS HWMEHHO EIMHUIIAMU
CIIOBOOOPA30BaTENIbHON CUCTEMBI, B YaCTHOCTH, CJIOKHOCOCTABHBIMH MPHJIAraTeIbHBIMHI, 00pa30BaHHBIMH ITyTEM
COCIMHECHUS B OJHO I€JI0€ HECKOJbKHX OCHOB, 3aHUMAIONIMM MPOMEXKYTOUYHOE IMOJIOKECHUE MEXKIY
MOP(DOIOTHYECKUMH U CHHTAaKCHYECKUMH CIIOCO0aMu 00pa3OBaHUs YaCTeW PEYM U BBIPAKAIOIIMM IIUPOKYIO
raMMy OTTEHKOB OHOMACHOJIOTHYECKOTO PU3HAKA.

horror-stricken crowd OXBayeHHAs Y»KacoM TOJIIa

evil-hearted villain JKECTOKHI Tepoit

multi-faceted image MHOTOJIMKHHA 00pa3

squeaky-clean looks Oe3ynpedHasi BHEITHOCTD

soul-stirring music BOJIHYIOIIAS TYIITY MY3bIKa

decision-making responsibility OTBETCTBEHHOCTH MPUHUMATH PEIICHHE

parent-bashing teenager Hana aroInui Ha POJUTEIICH MTOAPOCTOK

out-of-the-town visitors MIPHE3KHIE TOCETHTETH

rip-off price HEUMOBEpHas IieHa

the-better-than-anticipated results TTOKA3aTeJH BHITIE 3aINIaHUPOBAHHBIX

on-budget expenditure 010/PKETHBIE PACXOIbI

sweet-scented flower JTyITACTBINA IIBETOK

gun-related crime MIPECTYIUICHNE C HCIIOIHb30BAHUEM OPYKHISI

must-have thing HEO0OXOauMasl BEIIb

OdeBHIIHBIM SIBISIETCSI BOCHPHUATHE THOKOCTH W PAa3HOCTOPOHHEH H300pa3sHUTENbHON BBIPA3UTEITHHOCTH
AQHAJIM3UPYEMBIX TPUIIATaTelIbHBIX KaK HCTOYHHMKA PEUYCBOW IKcrpeccud. M BO3HHMKAET BOMPOC: HACKOJIBKO
BO3MOKHA TOYHOCTH TIEPEIadl UX CMBICIIOBOM, SKCIIPECCHBHON HAIIOJTHEHHOCTH TIPH TIEPEBOJIEC Ha PYCCKHIA S3bIK.

Cama rpammarHyeckass TpUPOAA MPHIATATENBHOTO TPEAONPEENIieT CBOCOOPa3HYI0 3IKCIPECCHIO,
00yCIIOBIIGHHYIO €r0 COOTBETCTBYIOIIMMH CEMaHTHUYSCKUMHU pa3psaaMH, KadeCTBEHHBIX W OTHOCHUTEIIbHBIX.
KauecTBeHHBIE mpHIaraTesibHbIC O0JIAAAIOT OCOOBIMH  3KCIPECCHBHBIMHU  CBOWCTBAMH, BBI3BAHHBIMU
3aJI0)KEHHBIMH B CEMaHTHKE OIICHOYHBIMH 3HAa4eHHWSIMH; HaOmojgaerca Kak HeMeTadopudeckoe, Tak U
MeTadopruiecKoe yrnoTpeOaeHne B IEPSHOCHOM 3HAUYCHUH, YTO YCHIIMBAET UX 00pa3Hbiil moteHnan. CpaBHUM:

next-generation technology high-sounding style

leading-edge methods child-like look

happy-go-lucky person stern-looking man

off-highways vehicle

quick-tempered character

open-ended access

spine-chilling horror film

life-giving healing

back-breaking job

flower-filled chamber

recession-themed debate

figure-hugging dress hard-mouthed boss

one-sided approach two-bit wife

brand-new product chicken-hearted boy

BeIpa3uTenbHOCTh U AKCIIPECCHBHAS IPKOCTh IEPEHOCHOTO TIEPEOCMBICIICHUS YCUIINBACTCSI CIIPSITAHHBIMH
pa3IMYHBIMKM TPOIIAMH, TaKUMHU Kak: MeToHuMmus (fee-paying, good-looking, clear-sighted, sugar-free, colour-
blind), runep6ona (overwhelmed, overflowing, mind-boggling, mind-blowing), cpaBuenue (child-like, clean-cut,
stone-faced, tounge-tied), ommmerBopenue (hard-nosed, close-fisted, lovesick, lovey-dovey, bloodcurdling).
Habnronenust Ham mogo0OHBIMU KaYeCTBEHHBIMH CIIOKHOCOCTABHBIMU TPHIIAraTeIbHBIMK TIOJHUMAET BOIPOC O
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Mepe TMepeaBaeMoro KadecTBa M TO, KaK OHA B3aMMOJICHCTBYET C Pa3HYHBIMU DKCIPECCUBHBIMU OTTEHKAMU
CyOBEKTHUBHOMW OIIEHKHU, YTO HEJIb3s HE YUUTHIBATH B IOUCKE MTEPEBOICCKUX COOTBETCTBHIA.

OTHOCHTENIbHBIC TPUIIAraTelIbHBIE PEean3yIOT CBOE HeoOpa3HOe 3HAYeHHWE, BBINOJHSS, TPEXKJEC BCETO,
nHpopmaTuBHy0 QyHKIHMIo: multi-channel 24 hour TV, long-tailed parrot, fat-free lean beef, cause-and-effect
relations. OHaKO, OHU OYEHB YaCTO COCTABIISIOT OCHOBY IS 00pa30BaHMsI IEPEHOCHOTO 3HAUEHUS MPU HATUYHUU
OTPE/ICICHHOTO OTTEHKAa KAaYeCTBEHHOCTH, KOTOPBI MOXKET TMPOSBISATHCS B OIPEICICHHOM KOHTEKCTE,
00yCIIOBIEHHOM CEMaHTHKOW UMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO, KaK MOTUBUPYIOMICH OCHOBHI: fat-free diet; long-tailed
track; cause-and-effect decision; multi-channel tools; view-factoring ideas; computer-intensive workload; patient-
specific work.

[MomoOHbIe sI3bIKOBBIE  (PAKTHI IMOKA3BIBAIOT, 4YTO CJIOBOOOPA30BATENBHBIA IMOTEHIMAT COCTABHBIX
MPUJIAraTeNbHBIX CKJIAJBIBACTCS W3 psijia CIENU(PUUSCKHX MPU3HAKOB, ONPENENSIONINX WX MOPPEMHYIO,
CJIOBOOOPAa30BaTEIIEHYIO M MOTHBAIIMOHHYIO CTPYKTYPY. Cpelln HUX BBIIEISIEM CIICYOIIHE:

® cr1oco0bl 00pa30BaHHS CJIOB, UMEIOIIHX OMpPEACTICHHYIO PEUEBYIO TIPEIHA3HAUYECHHOCT;

® CTEICHb WICHHMOCTH, YTO CBSI32HO CO CTATyCOM KOHCTUTYHUPYEMBIX €IUHHII, PEATU3YIONUX MPIMOE WU
MEPEHOCHOE 3HAUCHHE, YTO BIIUSIET HA MIEPEOCMBICIICHUE COCTABIISIONINX MOpheM;

® XapakTep MOTU(PUKAINN 3HAYCHHS MPOU3BOJSIICH OCHOBBI, TECHO CBS3aHHBIA C MOTHBHPOBAHHOCTHIO,

Ioa 4YeM  IIoApa3yMeEeBaACTCsA B3aMMOCB3b ITPOU3BOJAAIIECTO u IIPONU3BOJHOT'O qepes OCMBICJICHHC
COOTBCTCTBYIOILIECTO 3HAYCHUA, CHOBOO6paBOBaTeJ'H)HOF0 KOHIICIITA,
® HAJIMYMUC OSKCIHPECCUBHO-OLICHOYHOI'O KOMIIOHCHTA, HAICJICHHOIO Ha ICpeaavdy Cy6’BCKTHBHOﬁ

SMOLHOHATBHO-3KCIIPECCUBHOM OLIEHKH, MTOJIOKHUTEIbHON M OTPUIIATEIbHOM.

W3nokeHHbIe BBIIIE MTPU3HAKA HABOJAT HA MBICIH O HEOOXOAUMOCTH OYEPTHTH (DYHKIIMOHAIBHBIN acIeKT
aHAJM3UPYEMBIX ~ TMpHUJAaraTeNbHBIX, HAlpaBJICHHBIX Ha  aKTyalW3aldi0 COOTBETCTBYIOLIEH  peueBOi
nesieyctaHoBku. Cpenn xapakTepHbIX (YHKUUI BbIIENsieM: HOMUHATHBHYIO, HallPaBJICHHYIO Ha TO, YTOOBI JaTh
UMl TIPEAMETHOMY SIBIICHHIO NEHCTBHUTEIBHOCTH 4epe3 CIOBOOOPA30BATEIbHYI0 MOJAENb; KOHCTPYKTHBHYIO, C
[EeNbI0 YNPOCTUTh CHHTAaKCHYECKOE IIOCTPOCHHE pPEYM s SKOHOMHHM pPEYEBBIX YCWIMH IpH Hepepade
JOCTaTOYHO €MKOTO JIGHOTAaTHBHO-KOHHOTATHBHOTO COAEPKAHUs (€CIM MPOU3BOJHOE CIOBO BO MHOTHX CIIydasx
COOTHOCHMO CO CIIOBOCOYETAHHEM, TO OHO, TaKUM 00pa3oM, BOMpaeT B ce0sl €ro CEMaHTHKY, COXpaHSA pAX
(OpMaIBHBIX TPHU3HAKOB); 3KCIPECCUBHYIO, OTPAXKAIOMIYI0 TEHACHIMIO K IOBBIIIEHHO AMOLMOHAIBHOMY
appexTUBHOMY CIIOCOOY BBIpAKEHUS.

[Iponecc cioskeHUs BHYTPH CIOKHOCOCTABHOTO MPUIIAraTelIbHOTO B YCIOBUSAX CPaBHUTEILHOTO aHAIH3a
MO3BOJISIET BBISIBUTH KaK M30MOpP(HBIE, TaK M aJUIOMOPQHBIE MPU3HAKU UX CTPYKTYPHPOBAHUSA B OOOUX SI3BIKAX,
oOpamias BHUMaHHE Ha BO3MOKHOCTh TPAHCIIO3UIINH HA CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE.

Tabmura 1
CTpyKTYpHbIV TVN MonHbIn YacTuyHbin Annomopguam
n3omopcumam n3omopcusm Ha Ha
napaguMrMaTMyeckoMm | CUHTarMaTU4eckom
YpPOBHE
KopHeBasi mopdema
+ KopHeBasi
Mopdema
Hapeuue +
npuyactue well-educated specially-built long-lived fast-paced
npowlesliee xopoLuoobpa- cneumansHO [ONrOXUTENb; GbICTPO UAyLINIA;
30BaHHbIN; NOCTPOEHHbIN; hard hearted overdesigned
long-awaited well-selected 6eCcYyBCTBEHHBIN; n3nuwHe
[ONroXaaHHbIN; XOpOLLOo closely-knit YCIOXHEHHbI;
wide-spread OTOOPaHHbIN; CMNIIOMEHHBIN; much-liked
LUMpoKopac- well-designed well-adjusted KOTOpOro 0O4YeHb
NPOCTPaHEHHbIN; XOPOLLO CKor; ypaBHOBELLUEHHbI; nobsT;
badly-written well-behaved fully-fledged badly-treated
NMOXOHanNW-CaHHbIV XOpoLlo MOSTHOLEHHbIN C KOTOPbIM  MIIOXO
BOCMUTaHHbIN obpavyatoTcs;
poorly-kept
B MSTOXOM COCTOSIHUN
npunaraTenbHoe quick-frozen clean-shaven open-ended metal-rimmed
npuyactme cBexe3amopo- YUCTO BbIOPUTLIN; HeorpaHUYeHHsI; ¢ MeTannmn4yeckon
npoweawee YKEHHbIN; good-ventilated clear-cut onpason;
broad-brimmed XOpOoLLOo OTTOYEHHBbIN; hard-pressed
LLUMPOKOMONbIN; NpoBETPUBAEMBIN; short-lived HaxogsALwmncs B
high-flown short-breathed CKOPOTEYHbIN; 3aTpyaHUTENBHOM
BbICOKOMNapHbIN TSXKENOo Ablallunn short-spoken NONOXeHWN;
Hepas3roBOpPYMBhLIN deep-drawn
sweet-scented BblpBaBLUMICS u3
OYLUNCTBIN rny6uHBbI
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npunaratensHoe + | sharp-cutting high-ranking wide-ranging smart-looking
npuyactue OCTPOPEXYLLWIA BbICOKOMNOCTaB- rpoMagHsbIi HapsiZHO
HacTosLee long-playing NEHHbIN hard-wearing BbIMMAAALLNA
JonrovrparoLLmi evil-smelling HOCKWI easy-operating
long-suffering 3MOBOHHbIN nice-looking npocTom B
[ONroTEPNUMBIN hard-hitting npvBnekaTenbHbIn obpaLleHun
TPYOHOOOCTU-KUMBIN easy-going
high-sounding c nerkum
BbICOKONAPHBIN XapakTepom
cyuwectBuTtensHoe + | heart-rending back-breaking soul-stirring

npuyactue ayliepasauvpao-ui N3HYPUTENbHbIV BOJSTHYIOLLMIA ayLly
HacTosLee labour-consuming attention-getting thought-provoking
TPyOOEMKUIA 6pockun 3acTaBnawoLWuUiA
eye-pooping aymaTtb
noTpsicatoLLnii bloodcurdling
school-leaving BbI3bIBAIOLLUIA yXKac
BbINyCKHOW
cywectBuTencHoe + plum-coloured evil-minded expense-accounted
npuyactue CNMBOBOIO LIBETA Hepobpoxena- Tpebyrowuii
npoweawee sun-tanned TenbHbIN GonbLunx 3aTpaT
3aropernbin chicken-hearted stimulation-based
shop-soiled TPyCnmBbIN OCHOBaHHas Ha
KOCHOS13bIYHbIN computer-aided CTUMYRALMM
KOMMblOTEpHast air-conditioned
home-cooked C KOHAMLNOHEPOM
[ooMalLHW
purpose-built
cneuyanbHbIn
cyliecTBuTEeNbHOE + fat-free cat-like brand-new
npunaratensHoe 06e3XVPEHHbI KoLa4ui COBEPLUEHHO HOBBI
sugar-free childlike dirt-cheap
6e3 caxapa npocTomn OYeHb AeLleBblv
cost-effective colour-blind chock-full
noxoaHonpu- [anbTOHUK OUTKOM HabUTLIN
ObINbHbIN cast-iron
YYTYHHbIV
YceyeHHas kopHeBast
Mopdema + nonHas
KopHeBasi Mmopdema
¢ multi-
over-
self- multi-national overdesigned all-absorbing on-camera
eco- MHOroHaLuoHarnb- n3nuLLHe 3axBaTbIBAOLLMIA CHVUMaeMblIi Ha
all- HbIN YCIOXHEHHbIV all-night Kamepy
above- all-consuming eco-friendly HOYHOW in-flight
on- BCenornoLawmn 3KONOrMyeckun outdoor npegnaraembin  Ha
out- multi-objective YUCTbIN HapyXHbIN 6opTy
in- MHoroueneBble on-board all-time self-employed
self- over-land 6opToBOM HenpeB30MAEHHbI paboTatoLumi Ha
CyXONyTHbIN above-ground on-screen cebsi
over-time He3eMHoM TENeBU3VOHHbIN on-hand
CBEPXYpPOUHbIV overaged nmeroLmncs B
all-wool ycTapenbin pacnopsbkeHum
YNCTOLLEPCTAHOM
self-assured
CaMOyBepEeHHbI
(PpaseonornsnposaHH
as koHeBas
Mopdema
- Ha ocHoBe cBOGOAHO-
CBsi3aHHOrO
CrnoBOCOYETaHUs
- Ha ocHoBe
yCTONYMBOIO award-winning washed-out eading-edge
CNOBOCOYETaHMS PTMEYEHHbIN Harpagon yTOMITEHHbIV nporpeccuBHas
pff-high-ways seen-it-all ay-up
BHEJOPOXHbIV PCBEAOMITEHHbIN HakonuTenbHas
II-fitting drip-cry happy-go-lucky
proxocuasias PbICTPOCOXHYLLMI PecneyHbIn
skin-to-skin
BMOTHYIO
rip-off
HemmoBepHast
wishy-washy
nocpeacTBeHHas
put-of-town
[ipuesxue
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AHaIM3 KOHCTUTYHPYEMBIX €IIMHHUI] aHTIIMHCKUX CIIOKHOCOCTABHBIX TPUIIAraTeNIbHBIX MOKA3bIBACT, YTO UX
MOp¢eMbl BOCIPUHUMAIOTCSL KaK OTAEIbHBIE S3bIKOBBIC CIUHMIBI, OAHAKO UX pedeBas 3HAUMMOCTH BBISBISETCS
TOJILKO Ha YPOBHE WICHUMOTO €IMHCTBA, KAKOBBIM SIBJISETCS CaMO TpWiaratesibHoe. J[pyruMu clioBaMu, Kaaast
13 MopdeM B IMOPSAKE CICOBAHUS CO3JAeT OIpPE/CICHHYI0 KOHTEKCTYyalbHYI0 MHKpoc(hepy, YTO OKa3bIBaeT
BIIMSIHUE Ha MIEPEOCMBICIIEHUE MOp(hEM B CTPYKTYpE CJI0Ba, TOUHEE, B €r0 CJI0BOOOPa30BaTEILHON MOAEIH, U YTO
MNPUBOIUT K TOHHMAHMIO CTEIIEHH MOTHBHUPOBAHHOCTH BHYTPEHHEH (DOpMBI NPHIIAraTeNIbHOTO C YYETOM ee
CBSI3aHHOCTH C JIGKCHYECKUM 3HaueHHeM. [IpoaHann3upoBaB MpuiiaratelibHble TOCOCTABHO, MOKHO BBISIBUTD PSIIT
3aKOHOMEPHOCTEH MPEBAIMPOBAHMS B AaHTJIUICKOM SI3BIKE CJIOB, OOpa3oBaHHBIX CIOCOOOM CIOXKEHHS C
COYMHHUTENBHBIMHU U MMOTYMHUTEIBHBIMA OTHOIICHUSIMH OCHOB, a TaK)Ke€ JIEKCUKO-CUHTaKCHYECKHM CIIOCOO0M, B
TO BpeMsi KaK pYCCKHE TMPHUMEPhl TIOKa3bIBAIOT TPUOPHTETHOCTh MPUCTABOYHBIX U CY(DH(UKCATEHBIX
MPUJIAraTeNlbHbIX, a TaKkKe (PPa3eoNOTU3NPOBAHHBIX COUETAHUH.

Habnronaemple 3aKOHOMEPHOCTH KacalOTCSl HE TOJNBKO XapakTepa CTPYKTYPHPOBaHUS CIOBO(QOPMEL, a
TaK)Ke KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa JIGKCHYECKOTO 3HAUCHHMS, BBISBIICHHBIC Yepe3 MpOIeypy CEMHOTO aHalln3a,
OCYIIECTBIISIEMOTO Ha OCHOBE CUTHU()UKATHBHO-ICHOTATHBHOTO COJICPKAHUS C MPHUBICUCHHEM KOHHOTATUBHOTO
KoMIoHeHTa. [Ipobiema ceMaHTHUECKOH TPAaKTOBKH CIOKHOCOCTABHOTO HPWIIATaTENILHOTO OCIOXKHSETCS TEeM,
YTO €ro CEMaHTHKa CBs3aHa C OJHOBPEMEHHOM aKTyaju3auueil psaa 3HAYeHWH, MPUBOIAMICH K LETOCTHOMY
MEPEOCMBICIICHHIO BCEW BHyTpeHHEH (opmbl. [IOHATHIAHO-CUTHU(UKATHBHBIA KOMIIOHEHT, OTpaXKaroIui
c(OpMHPOBaHHEBIC B COZHAHHUU OTIPEJICIICHHbBIE TIPE/ICTABICHHS, JaeT BO3MOXKHOCTh ONPEENIUTh KPYT JICHOTATOB,
Ha KOTOpble OHHM PAacHpOCTPaHSIOTCS, KaK MpeJAMETHO-BEIIECTBEHHYIO JACHOTATHBHYIO HAalpaBlieHHOCTh
JIEKCMYECKOTO 3HAYCHUSI, T.€. KaTeropuaybHas TPU3HAKOBOCTh HA3bIBACT: MaTepUANbHBIN cocTaB (cast-iron,
sugar-free), cTpykTypHbIe XapakTepucTuku (metal-rimmed, broad-brimmed), y3ko cnenuduyeckue depthl (cost-
effective, eco-friendly), mocTossHHBIE B CBOEM HCIIOJL30BaHUM Npu3Haku (multi-objective, computer-aided),
cMexHbIe xapaktepuctuku (gun-related, well-equipped), pusnueckoe cocrosiaue (sweet-scented, clean-shaven),
ricuxo-3MornuoHansHoe cocrosaue (heart-broken, panic-stricken), dusmdeckue BHemmame depTsl (well-dressed,
good-looking), moBeaeH4yeckue xapakrepuctuku (parent-bashing, law-abiding), mpu3Haku ¢ BO3AEHCTBYIOIINM
spdexTom (awe-inspiring, mind-blowing), mpusnak mo acconuanuu (cat-like, cock-sure), mpocTpaHCTBEHHO
mupokue cBoiictBa (long-forgotten, fast-paced).

BrImosHsist HOMUHATUBHYIO (DYHKIIMIO, IPUIIAraTelIbHOE HA3bIBAET MPU3HAKH MPEIMETa, XapaKTepu3yeMble
Yyepe3 KOHHOTATUBHYIO (DYHKIHMIO, IEPEAAIOIIYIO €r0 IMOIMOHAIBHO-0IEHOYHBIE BO3MOKHOCTH, OCHOBAaHHBIC Ha
SKCIPECCHBHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH, BBIJICISAIONIAX €r0 W3 psfa CIOB, JIMIICHHBIX JTOTO0 KavecTBa.
HeBo3MOXKHOCTh TOYHOH Tepejaud 3KCIPECCUBHON HAIMONHEHHOCTH JIeaeT MX JIGKCHYECKHE COOTBETCTBHUS
MeHee BBIPa3sUTENbHBIMU TIPH TEPEeBOJie B KOHHOTAaTMBHOM oTHouIeHWH. CpaBHuUM: brand-new — coBepIIEHHO
HOBBIH, cost-effective — mpuObUIBbHBIH, ground-breaking — peBomtonuoHHbIH, leading-edge — mporpeccUBHBIM,
fully-fledged — nonHoLEHHBIH (BO3MOYKHBIC KOHHOTATHBHBIC IIOTEPH B KOPHEBBIX Mopdemax brand, cost, ground,
edge, fledged). Ilomck s3bIKOBBIX cpeacTB B PSl, CHOCOOHBIX K pealu3alud TaKUX KaTeropwii Kak
SMOLMOHAIBFHOCTh W OLEHOYHOCTh, NPUBOTUT K CHCTEME HEHWTPaJbHBIX CIOBECHBIX EIWHHI C TPSIMBIM
HOMWHATUBHBIM 3HA4€HHEM U K OKCIPECCHUBHO-CTHIIMCTUYECKAM CHHOHAMAM C TMPSIMBIM HOMHHATHBHO-
KOHHOTAaTUBHBIM 3HadcHHeM. [Ipu3Hak mpenMera, TakuM 00pa3oM, 0003HAYAETCS C ONMPEACIICHHON yCTONIMBOM
HEraTUBHOM/TIOBUTUBHOM  OIICHKOW, CBSI3aHHOW C COOTBETCTBYIONICH SMOIMOHAIBHOW TOHAJIBHOCTHIO.
3HAYUTENBEHO Yallle KOHHOTAIMS CO3J[aeTcs OOpasHBIMHM CpEACTBAMH, TOYHEE BTOPHUYHOH 0OpasHOCTH, C
MEPEHOCHBIMU ~ BTOPUYHBIMH  3HAQUEHWSIMA C  COBMEIICHHWEM BTOPHUYHOW HOMHUHATUBHON  (DYHKIIHH.
KoHHOTaTUBHBII KOMIIOHEHT B TaKUX CIy4YasxX XapakTepusyercs 00pa3HOil MOTHBUPOBAHHOCTHIO, 3aBHUCAIICH OT
SMOLMOHATFHO-OLICHOUYHBIX BO3MOHOCTEH CIIOBA C Pa3sHOM CTENEHBIO 3KCIIPECCUBHOCTH, CTPYKTYPHPYEMOH Ha
OCHOBE O0Opa3HbBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB B PE3yJIbTaTe CEMaHTHYECKOH TpaHchopMaluy MEPBUYHOTO 3HAYCHHUS
yepe3 MeTadopH3alMIo, PACIIMpPEeHUe, CYKCHHE, OJNUIETBOpEHHe, THIepOoNIn3anuio, cpaBHenue. Hampumep,
mind-boggling - Oynopaxammuii BooOpaxenue, weather-resistant moromoycroiuuBsiii, high-flying
BBICOKOTIOCTABIICHHEIN, sweet-scented  Omaroyxarommii, long-range  gambHOOOMHBIN, bare-shouldered
NEeKOIBTUPOBaHHEIN, short-spoken HemHOrocmoBHBIM, ill-omened mpeaBemarommii  Oemy, hard-hitting
TPYAHOIOCTHKUMBIH, high-earning BrIcOKOOMIaunBaeMsbliii, cheese-paring CKymoii.

[IpuBeneHHble MpUMEPHl HATISAHO CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO KOHHOTAUMS MPEAINOJIaraeT HajJudue
HEKOero JI00aBOYHOTO CMbICIA, KOTOPBIM HAaKIIAJIbIBACTCS HA COIEPIKAHKUE YK€ BBHIPAXKEHHOTO JCHOTATHBHBIMU H
CUTHU(HMKATUBHBIMH KOMIIOHEHTAMH, YTO BIIMSET HAa MX MepeocMbICiieHHe. Tak, KOHHOTaTUBHBIC 3HAYCHUS
MO>KHO TIPEICTABUTh KaK OLCHOYHBIE:

® [IOJIOKUTEJIBHBIC WM  OTpHIATENbHBIC (TMPEe3pUTEIbHBIC, YHUUYIKUTEIbHBIC, CHUCXOJIUTEIbHEIC,
KOHCTaTHPYIOIHe, I0J000CTpacTHBIe, HeomoOpsromme, OOBEKTUBHBIC, JIOTHYECKHE, yOeXKTaroIue,
HEYBEpEHHbIE, UPOHHYECCKHE, COMHEBAIOIIUECS) H SMOIMOHANBHBIE (TIEpEatolie BOCTOPT, PaI0CTh, YBaXKCHUE,
MoYNTaHUe, HEHABUCTb, HENpUATHE, pa3zodyapoBaHue, Oespaznnuue): evil-smelling 3moBoHHBIN, bring down
YHU3HTEIBHBIH, tWo-bit MeoUHBIH, run-down TOOpBaHHBIH, attention-grabbing npusiekarmuii BHUMaHUE, Off-
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the-shelf mmpmoTpe0d, least-worst Hempezackasyemsbrii, tender-hearted cepmeunsiii, namby-pamby KeMaHHBIH,
economically-disadvantaged skxoHOMuuYeckn HecmocoOHBIH, smooth-talking cnankopeumBblid, out-of-the-way
HEOOBIUHBIH;

® BEIPa3HUTEIbHbIC - HIMEETCS B BULy EMKOCTh IIPH3HAKA, TIepeaHHask TOCPEICTBOM BOCTIPHATHS IpeIMeTa:

®* yepe3 MPOLECCHOCTh, OPUEHTHPOBAHHYIO HAa OOBEKT, NPUUMHY, PE3yJbTaT: easy-operating mpocTtoi B
obpamennn, well-documented moapoOHo wm3noxenusrii, flower-filled 3amomneHHsI# 1BeTamu, home-cooked
nomaiuHuit, hand-made caenannsiid BpyuHyto, life-enchancing oxxuBisronuii;

" yepe3 WHAUBHIYaJbHBIH IPU3HAK, OpPHUEHTHPOBAHHBI HAa XapakTep, IIBET, 3BYK, COCTaB,
npenHa3HaueHHOCTh: fat-free oOezxupeHHbId, stone-faced ¢ kameHHBIM JuIOM, long-tailed ATMHHOXBOCTHIH,
quick-frozen cBexe3amoposkeHHbIH, cargo-handling st rpy30Boil nepeBo3kH, fragrance-tasting onpenensommi
apomar;

= yepe3 crenuuUKanuio TMpHu3HaKa, OPHWCHTHPOBAHHYI0O Ha yTOYHEHHWE KadecTBa: multi-national
MHOT'OHAIIMOHAJIBbHBIN, one-sided oIHOCTOPOHHMH, awe-inspiring BrevyaTaonuii, side-tracked oTioxeHHBII.

B cTpeminennn n1oCTHYb ageKBaTHOCTH HAa ypOBHE KOHHOTAaTHBHOT'O KOMIIOHEHTA, IPH IEPEBOJE MHOTIA
UTHOPHUPYETCSI OTCYTCTBHE AaJIeKBATHOCTH HA YPOBHE CHUTHH()MKATHBHOTO M JCHOTAaTHBHOTO KOMIIOHEHTOB,
MOCKOJIbKY JIe)Kalllieé B HMX OCHOBE MPEJCTABICHUS HMMEIOT YacTO CIEeUU(PHUUYECKHEe HAIMOHAJIBHBIA U
WHAMBUAYaTU3UpOBaHHBIA npu3Haku. Hanpumep, top-flight career Bricokoro monera kapbepa, squeaky clean
reputation Ge3ynpeunas pemyraius, rip-off price HemMoBepHas 1eHa, topsy-turvy world mepeBepHyThIH BBEpX
nHOM Mup, male-dominated society 00IecTBO ¢ JOMUHUPOBAHHEM MY>KUMHBI. TakuM 00pa3oM, B IEpEeBOUECKON
MpaKTUKE CIOKHOCOCTaBHOEe HpunararenbHoe ASl mepenaercst Ha P4 ¢ moMoIipio JeKCHYECKHX WM JIEKCHKO-
CHHTAKCHYECKHUX CPENICTB, KOTOPBIC HE SBIAIOTCS TOUYHBIMU CEMAHTHYECKUMHU SKBUBAJICHTAMH, a JIUIIb CBSI3aHBI
Hagu9IueM OOIel ceMbl, OOIIero CeMaHTHYeCKOTo MHOXHUTeNss. CpaBHUM: lowbrow guy MamooOpa3oBaHHBIMA
napeHb, lowbrowed hut wmpaunas xwxkwuna; low-key affair OecnepcnekrtuBHoe neno, key-cold view
0e3xu3HeHHBIH Buj. [lepeBogyeckre COOTBETCTBHS AP CTPOSITCA HA OCHOBE HAJIMYMS CIETYIOIINX CeM:

(1) lowbrow — HEBBICOKHIA BBIpKEHUE JTHTA
CIIa0BIi BUI
HETOCTATOYHBII Hapy>XHOCTh
HU3KUI
lowbrowed — HU3KHH BBICTYI CKaJIBI
HABUCIIHIA KpOMKa
TECHBII Kpai
(2) low-key — ci1aObIi OCHOBHOI
MOIaBJICHHBIA KJIIO4YEBOI
HEA0CTAaTOYHBIH BeIyLIUH
HENPUCTONHBIN
key-cold — OTMelb, pud XOJIOTHBIH
3sI0KMit
MEpP3HYTh

Jlanee cnemyer OTMETHTh, YTO CEMaHTHYeCKas TpaHCPOpPMAIUS HCXOJHOTO 3HAUCHHS MPHUBOJUT K
pa3IMYHON CTENEeHW MIMPOTHI JICKCHMKO-CEMAaHTUYECKON BAJICHTHOCTH CIIOBa. B CBSI3M C 3TUM MOTYT OBITh
BBICTPOCHBI PSIBI CIIOB, HAXOSIINECS MEXAy COOOH B OTHOLICHUH 0Opa3HO-CEMaHTUYECKOW IKBHUBAJICHTHOCTH,
U KOTOpBIE XapaKTePU3yIOTCS:

® Y3KOW JICKCHKO-CEMAHTUYECKOW BAJICHTHOCTBIO, YTO TMPOSBISIETCS B BO3MOXKHOCTH COYETATHCS CO
CJIOBaMH OJTHOHM WMJTM HECKOJBKHX JIEKCHKO-ceMaHTHdecKux rpymm (badly-written — rutoxo Hamwcanssli / speech,
report, composition, test; wide-spread — mupokopacnpocTpaneHHslii / trend, idea, fashion, policy; long-awaited —
JONTOXIIAaHHBIN / Visit, decision, concert, event; well-chosen — xopomio nogo6pannsrii / staff, word, clothes; on-
board — 6opToBoii / equipment, vessel);

® OIpaHUYCHHON JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON BaJCHTHOCTBIO, UTO MpeaIoiaraeT OOpeTeHHe MepPEHOCHOTO
3HAYEHUS B Y3KOM MUKPOKOHTEKCTE M YTO JIAET OCHOBAaHHE TOBOPHUTH O (pa3eosIOrMUECKH CBSI3aHHOM 3HAUYCHHUH
(long-tongued - Gontnussli / person; higgledy-piggledy - cymOypusiii / sound; swollen-headed - TmecnaBnslii /
person; arty-crafty - mpereHnno3HbI# / idea; overtime - cBepxypounblii / work; wishy-washy - mocpeacTBeHHBINH /
music, song; all-wool - uucrto mepcrsHoii / fabric; in-flight film - ¢punbM, HoKa3pIBaEMBIM B CaMOJIETE).

EcrectBenno, cnoBo nepeBoautcs Ha [15] kak equHOE ceMaHTHYECKOE LENO0e, C YUETOM POJIH KaKIOTro U3
KOMIIOHEHTOB, COCTaBISIIOIINX STO Ienoe. BripabarbiBasg ompeneneHHyl0 NEepeBOAYECKYI0 CTpaTeTHIo,
HEO0XO0IMMO IPUHUMATH BO BHUMaHHUE TE3HC, YTO CJIOBOQOPMY HENb3sI pACCMATPUBATh KaK 3JIEMEHT TapaurMbl
BHE €€ CEMaHTHYECKOT0 (PyHKIIMOHUPOBAHUSL, Chepa KOTOPOil XapakTepu3yeTcsl CICAYIOMINMH PU3HAKAMU:

1) HaJINYKE ONPEACICHHON SI3BIKOBON MOJEIH BBIPAKEHUSI OHOMACHOJIIOTHYECKOTO TIPU3HaKa depe3
MOpPQO-JIEKCUYECKUE U TUCTPUOYTUBHBIE PECYPCHI S3bIKA;
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2) TOTMYCTUMOCTh ~ MEXKYPOBHEBOW  TPAHCIO3WIIMM  BO  HM30CKAHWE  HEIOCTATOYHOCTH
MapajurMaTiIecKOro BRIPAXKCHUS;

3) CTETIeHb M300pa3WTEeNbHOW BBIPA3UTENBHOCTH CIIO)KHOCOCTAaBHBIX TPHJIAraTelIbHBIX W HX
CTHIINCTHYECKAst THOKOCTD;

4) MOTHBHPOBAHHOCTh TPOU3BOJIAIICH OCHOBHI MPHU Tepeaade JACHOTATUBHO-KOHHOTATUBHOTO
coJiepKaHus, COOTIOIast SKCITPECCUBHYIO HATIOJIHEHHOCTH;

5) CTETIeHb NINPOTHI JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOI BaIEHTHOCTH CJIOBA;

6) (hYHKITMOHAIBHO-CTUIICBAsI 3aKPETIICHHOCTh CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJICIICH.
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KOHIAPATBEBA O.B.
(Hayionanvnuii asiayitinuti ynieepcumem, m. Kuig)

POJIb I MICIE KOT'E3If I KOTEPEHTHOCTI ¥ 3ABE3IEYEHHI AIEKBATHOCTI
HAYKOBOI'O HEPEKJIAZJTHOI'O TEKCTY

CTaTTs OKpEeCNIOE PoJib KOre3ii i KOTepeHTHOCTI B 3a0e3IleUeHHI aJeKBaTHOCTI HAYKOBHUX TEKCTIB BUXIJAHOI 1 IILOBOT MOB IiJ 4Yac
nepekiaay. Beranosneno, mo Bubip 3acobiB koresii y Tekeri [[M Bu3Hauae xapaktep BiATBOPEHHS KOT€PEHTHOI CTPYKTYPH 3 AUCKYPCY
OpHTiHAIBHOTO TEKCTY 1 BIUIMBA€E Ha aJieKBaTHICTh Mepeadi CMUCIOBOI CTPYKTYpH TekcTy BM.

Kniouoei cnosa: xozesis, koeepenmmicms, a0eKgamuicmy, nepexkiao.

Kongpatsesa O.B. Posib 1 MeCTO KOTre3MH M KOT¢PEHTHOCTH B 00eCIe4eHHH aJeKBATHOCTH HAYYHOI'0 TeKCTa B nepesoae. CraThbs
MOCBSIIIEHA POJM KOTE3MH M KOTEPEHTHOCTH B OOCCIICUCHMH aJeKBAaTHOCTH OPUTHHANBHBIX M IEPEBOAHBIX HAyYHBIX TEKCTOB.
VYcraHoBIE€HO, YTO BBIOOp CIOCOOOB KOT€3WMHM B IEPEBOJHOM TEKCTE BIMSET HA aJeKBATHOCThb Iepeladyd KOTEPEHTHOH CTPYKTYPHI
OpUTUHAIIBHOI'O TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: xozesus, kozepenmnocms, a0eK8amHoOCb, Nepegoo.

Kondratyeva O. The role of cohesion and coherence in providing adequacy in texts rendering (The research is based on the
Ukrainian translation of English Language scientific prose). The role of cohesion and coherence in providing adequacy in texts
rendering analyzed suggests that the choice of cohesion methods and techniques in the translated texts has an influence on the adequate
reproduction of coherent structure of the original texts.

Key words: cohesion, coherence, adequacy, translation.

3aranpHa CHPSMOBAHICTh CYYacCHHX IIEPEKJIAJalbKiUX pPO3BIOK Ha JOCIIPKEHHS MpoOJieM aHamizy,
PO3yMIHHS 1 TOOYIOBU TEKCTY 3YMOBIIIOE aKMyaibHicmb AOCTIHKEHHS. Y CTaTTI MU 30CEPEIMIINCh Ha OCHOBHHUX
KOHCTUTYTHBHHMX O3HAKaX CHCTEMU TEKCTY SIK KOMYHIKaTHUBHOTO YTBOPCHHS, BIITBOPCHHS SIKUX € BU3HAYAIIbHUM
JUTSE 30€PEKEHHST CMUCIIOBOI €THOCTI TEKCTY Ta OTPUMAaHHS aJICKBATHOTO JMCKYPCY HEXYAOKHBOTO MEPEKIIay:
Ile KOTEPEHTHICTh 1 Koresis. BukoHyroum cBoO po0OOTy, mepekiamzad BHUKOPHUCTOBYE TIEBHHU apceHaT
TEKCTyaJbHUX 1 JIHTBICTHYHUX 3aC00iB IUIbOBOI MOBHOI CITUIBHOTH, OO MPHUBEPHYTH yBary 10 CMHCIOBOL
CTPYKTYPH OPHUTIHAIBHOI'O TEKCTY, SKYy BiH XO4Y€ 3pOOWTH JOCSDKHOIO Juis perumienta. OgHaK JIHTBICTUYHI
MapKepH, SKi CTBOPIOIOTH 3B’SI30K MK PCUCHHSIMH B OJHIH MOBI, HE 3aBXIH 34aTHI BUKOHYBATH TY X CaMy
¢dbyHKIifo B iHIIN MOBi. ToMy MpaBHIIBHOTO TMEpeKIagy OKPEeMHUX pPEUYcHb HEIOCTaTHHO, HEOOXiTHI TOAATKOBI
3MiHU (TepeKiIaganbKi TpaHcopmariii), abu KOrepeHTHICTh OPUTiHAIBHOTO TEKCTY B Mepekiaai 0yio 30epexxeHo.

Mera crarTi moyiira€ 'y BH3HAUCHHI BHUOKPEMJICHMX O3HAK CHCTEMH TEKCTY, BiJITBOPEHHS SKHX €
BU3HAYAIBHUM JUTSI OTPUMAHHS aJIeKBATHOTO HEXYI0)KHBOTO TIEPEKITay.

O0’€KTOM CTaTTi € JHTBICTUYHI 3aCO0M, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B AHTJIOMOBHUX HAYKOBUX TEKCTax Ta
iXHIX YKpalHCBKMX TepeKianax s BifoOpaKeHHS BUOKPEMJICHHX KOHCTHTYTHBHHX O3HaK CHCTEMH
TEKCTY/TUCKYPCY.

IIpeaMeToM € 0COOTUBOCTI CTpaTeTii mepekiagadiB y BiqHAHACHHI CITOCO0IB Ta IPUHOMIB, CIIPIMOBAHUX
Ha BiITBOPCHHS BiJIIIOBITHUX 03HAK TEKCTOBOCTI B MEPEKIIATHUX TEKCTAX.

[IpobneMy BUBUEHHS TEKCTY 3aBXKIW IOCIIAK 3HAYHE MicCIle B Teopii mepeknany. [Ipobnemu nepeknamy
— IIe, HacamIepe, mpobieMy aHami3y, Po3yMiHHS i1 ToOyaoBu TekcTy [KomicapoB 1999, c. 36]. HeBumamkoso,
OUIBIIICTP JIHTBICTIB Ta MEPEKIIaI03HABIIB PO3IIIAIAI0Th TSKCT IK OCHOBHY OJIMHUINIO TIepekiIany [€roposa
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